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ΛΟΓΟΣ ΔΕΚΑΤΟΣ .

Τρώες B
' αν τ ’ εκτοσθεν εσαν Υίριάμοιο πάλιρς

πάντες συν τενχισσι καί άρμααιν ήΒέ καί Ίπποις
ώκυτάτοις - καΐον yap άποκταμενους ίνί χάρμη
ΒειΒιότες , μη Χα '

ος επιβρίσειεν Αχαιών ,
τούς Β

’ ώς ονν εσίΒοντο ποτί πτΰΧιν αίσσοντας,
εσσυμένως κταμένοισι χυτ

'ον περί σήμα βάΧοντο
απερχόμενοι· Βεινον yap νποτρομεεσκον ΙΒόντες .
τοΐσι Β

’ άρ'
άχνυμένοισιν ύπο φρεσί μύθον εειπε

ΪΙυυΧυΒάμας, ό yap έσκε Χίην πινντ '
ος καί εχέ-

φρων“ ώ φίΧοι, ούκέτ ανεκτός εφ
’ ήμΐν μαίνεται ’Άρης·

άλλ ’
aye Βη φραζώμεθ ’

, όπως ποΧεμοιό τι μήχος
εΰρωμεν Δαναοί yap επικρατέουσι μενοντες.
νύν Β

’
aye Βη πί '

tpyoiaiv εϋΒμητοις επιβάντες
μιμνωμεν νύκτας τε και ήματα Βηριόωντες ,
είσοκε Βη Δαναοί "

Σπάρτην ερίβωΧον ικωνται,
η αυτού παρά τείχος άκηΒησωσι μενοντες
άκΧεες εζόμενοι· επεί ού σθένος εσσεται αύτοίς
ρηξαι τείχεα μακρά , καί εί μάΧα ποΧΧά κάμωσιν
ον yap άβΧηχρά θεοϊσι τετεύχαται άφθιτα epya.
ούΒέ τί που βρώμης επιΒευόμεθ' ούΒέ πατητός·
ποΧΧα yap εν Ώριάμοιο πολυχρύσοιο μελάθροις
έμπεΒον εϊΒατα κείται , απερ ποΧεεσσι καί άΧΧοις
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BOOK X
How Paris was stricken to death , ami in rain sought

help of Oenone .

Now were the Trojans all without the town
Of Priam, armour-clad , with battle -cars
And chariot-steeds ; for still they burnt their dead,And still they feared lest the Achaean men
Should fall on them . They looked, and saw them

come
With furious speed against the walls . In haste
They cast a hurried earth -mound o ’er the slain ,For greatly trembled they to see their foes .
Then in their sore disquiet spake to them
Polydamas, a wise and prudent chief :“ Friends , unendurably against us now
Maddens the war. Go to , let us devise
How we may find deliverance from our strait .
Still bide the Danaans here , still gather strength :
Now therefore let us man our stately towers,
And thence withstand them, fighting night and day,
Until yon Danaans weary, and return
To Sparta , or, renownless lingering here
Beside the wall , lose heart . No strength of theirs
Shall breach the long walls , howsoe ’er they strive,
For in the imperishable work of Gods
Weakness is none . Food , drink , we shall not lack,
For in King Priam’s gold-abounding halls
Is stored abundant food, that shall suffice
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QUINTUS SMYRNAEUS

πολλοί » επί χρόνον εσσετ αηΐΐρομ,όνοισιν εδωδη
€? κόρον, εί καί ετ αΧΧος εεΧδομενοισιν ΐκηται
τρις τόσος ενθάδε Χάος άρηγέμεναι μενεαίνων.

"
"Ως φάτο· τον S' ενενιπε θρασύς πάϊς Άγ -

χίσαο·“ Πονλυδάμα , πως jap σε σαόφρονά φασι τε-
τνχθαι ,

09 κεΧεαι ποτϊ δηρόν άνά πτόΧιν aXyea πάσχειν ;
ον jap άκηδήσουσι ποΧνν χρόνον ενθάδ’ ’

Αχαιοί,
άλλ ’

αρ
’ επιβρίσουσιν άΧευομόνους εσιδόντες·

νώιν δ ’ εσσεται aXJoς άποφθιμενων ivi πάτρη,
ήν πως ενθάδε πουΧνν επί χρόνον άμφιμάχωνται·
ου jap τις Θηβηθε μεΧίφρονα σίτον όπάσσει
ημιν , επην είρχθώμεν άνά πτόΧιν , ουδέ τις οϊσει
οίνον ΑΙαιονίηθεν άνιηρω δ’ υπό Χιμώ
φθισόμεθ ’

άpJaXεως , el και μάΧα τείχος άμννει.
άΧΧ’ εί μεν θάνατόν τε κακόν και Κηρας άΧύξαι,
μηδ' άρ’ όϊζνρώς θανεειν ποΧυαχθει Χιμώ
μεΧΧομεν , είν εντεσσι συν ήμετεροις τεκεεσσι
και Jεpapoϊς πατερεσσι μαχώμεθα· καί ρά ποθι

Ζευς
χραισμήσει· κείνου jap άφ

'
αίματός ε '

ιμεν ajavov ·
εί δε κεν αρ και κείνω άπεχθόμενοι τεΧέθωμεν ,
ευκΧειώς τάχ οΧεσθαι αμυνόμενους περί πάτρης
βέΧτερον , ήε μένοντας όϊζνρώς άποΧεσθαι .

”
'Ώ9 φάτο ' τώ δ’ άρα πάντες επίαχον είσαιοντες,

αι -φα δε δη κορνθεσσι και άσπίσι και δοράτεσσι
φράχθεν επ ’

άΧΧηΧους· επί δ'
ακαμάτου Διός

οσσε
δερκετ ’ άπ ’

ΟύΧνμποιο κορυσσομενους ες '
Άρηα

Ύρώας επ 'Apjeioiaiv ej ειρε δε θυμόν εκάστου,
οφρα μάχην άΧίαστον επ ’

άμφοτεροισι τανύσση
Χαοΐς· η jap εμεΧΧεν

’
ΑΧεζανδρος θανεεσθαι

χερσι ΦιΧοκτηταο πονεύμενος άμφ
'

άΧόχοιο,
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THE FALL OF TROY , BOOK X

For many more than we , through many years,
Though thrice so great a host at our desire
Should gather , eager to maintain our cause.

"
Then chode with him Anchises’ valiant son :

“ Polydamas , wherefore do they call thee wise ,Who biddest suffer endless tribulations
Cooped within walls ? Never, how long soe ’er
The Achaeans tarry here , will they lose heart ;
But when they see us skulking from the field ,
More fiercely will press on. So ours shall be
The sufferance, perishing in our native home,If for long season they beleaguer us.
No food , if we be pent within our walls.Shall Thebe send us , nor Maeonia wine,But wretchedly by famine shall we die,
Though the great wall stand firm . Nay , though our

lot
Should be to escape that evil death and doom ,And not by famine miserably to die ;
Yet rather let us fight in armour clad
For children and grey fathers ! Haply Zeus
Will help us yet ; of his high blood are we .
Nay, even though we be abhorred of him ,
Better straightway to perish gloriously
Fighting unto the last for fatherland ,
Than die a death of lingering agony ! ”

Shouted they all who heard that gallant rede.
Swiftly with helms and shields and spears they stood
In close array . The eyes of mighty Zeus
From heaven beheld the Trojans armed for fight
Against the Danaans : then did he awake
Courage in these and those, that there might be
Strain of unflinching fight ’twixt host and host.
That day was Paris doomed, for Helen ’s sake
Fighting , by Philoctetes ’ hands to die.
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Tot 'S δ’ ayev εις eva χώρον
”Epis μεδέουσα

κυδοιμον
ουτινι φαινομενη· περί yap νέφος άμφεχεν ωμούς
αίματόεν φοίτα δε peyav κΧονεουσα κυδοιμον
άλλοτε μεν Τρώων es όμψ/υριν , αΧΧοτ '

Αχαιών·
την δε Φόβος καί Αειμος άταρβέες άμφεπενοντο
πατροκασν/νήτην κρατερόφρονα κυδαίνοντες·
ή δε pey

' εξ oXiyoio κορύσσετο μαιμώωσα·
τενχεα δ’ εξ άδάμαντος εχεν πεπαΧα /̂μένα Χύθρω·
7Γάλλε δε Xoiyiov '

eyχος ες ήερα· τής δ ’ υπό ττοσσΐ
κίνυτο yala μέλαινα ■ τυρός δ’ άμπνειεν άϋτμήν
σμερδαΧέον peyα δ’ αί 'εν άντεεν ότρύνουσα
αίξηούς· οι δ ' αιήτα συνήιον άρτννοντες
υσμΐνην δεινή yap ay εν θεός ες peya epyov .
των δ’ ώς ή άνεμων ιαχή πεΧε Χάβρον άεντων
εϊαρος άρχομενού , ότε δενδρεα μακρά και υΧη
φνΧΧα φύει , ή ώς οτ ' αν άζαΧεην ξύΧοχον πυρ
αίθόμενον βρομεει , ή ώς peyα πόντος απείρων
μαίνεται εξ άνεμοιο δυσηχέος , άμφί δε ροΐβδος
yiveT άπειρεσιος , τρόμεει δ ’ inτο yovvaTa ναυτιών
ώς των έσσυμένων pey ΰπεβραχε yala πεΧώρη·
εν δε σφιν πέσε δήρις· επ ' άΧΧω δ’ άΧΧος όρονσε.

Πρώτος δ' Αινείας Ααναών εΧεν ΆρπαΧίωνα
υιόν ΆριξηΧοιο , τον Άμφινόμη τεκε μήτηρ
yrj ενι ϋοιωτών , ό δ' άμα Προθοήνορι δίω
ες Τροίην ϊκανεν άμυνεμεν 'Apyeioiar
τον ρα τ οτ Αινείας απαλήν υπό νηδύα τύψας
νοσφισατ ' εκ θυμοΐο και ήδέος εκ βιότοιο .
τω δ 67τι Θερσάνδροιο δαίφρονος υια δάμασσεν
Τλλον εύ /̂Χωχινι βαλών κατά Χαιμόν άκοντι,
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THE FALL OF TROY, BOOK X

To one place Strife incarnate drew them all,The fearful Battle -queen, beheld of none,But cloaked in clouds blood -raining : on she stalked
Swelling the mighty roar of battle , now
Rushed through Troy’s squadrons, through Achaea’s

now' :
Panic and Fear still waited on her steps
To make their father ’s sister glorious .
From small to huge that Fury’s stature grew ;
Her arms of adamant were blood -besprent ;
The deadly lance she brandished reached the sky.
Earth quaked beneath her feet : dread blasts of fire
Flamed from her mouth : her voice pealed thunder¬

like
Kindling strong men . Swift closed the fronts of

fight
Drawn by a dread Power to the mighty work.
Loud as the shriek of winds that madly blow
In early spring, when the tall woodland trees
Put forth their leaves—loud as the roar of fire
Blazing through sun-scorched brakes—loud as the

voice
Of many waters, when the wide sea raves
Beneath the howling blast, with thunderous crash
Of waves , when shake the fearful shipman’s knees ;
So thundered earth beneath their charging feet .
Strife swooped on them : foe hurled himself on foe.

First did Aeneas of the Danaans slay
Harpalion , Arizelus’ scion , born
In far Boeotia of Amphinome,
Who came to Troy to help the Argive men
With godlike Prothoenor .

’Neath his waist
Aeneas stabbed , and reft sweet life from him.
Dead upon him he cast Thersander ’s son ,
For the barbed javelin pierced through Hyllus’

throat
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ov τεκε δΐ Άρεθουσα trap ' υδασι Aηθα.ίοιο
Κρήτΐ) εν άμφιάΧψ · peya δ ’

ηκαχεν Ιδομενήα.
Αΰταρ Πτ/λείδαο πάϊς δυοκαίδεκα φώτας

Τρώων αΰτικ όΧεσσεν inτ '
εχχεί πατρός εοϊο ' 85

Κεβρον μεν πρώτιστα και "Αρμονα ΙΙασιθεόν τε
'Τσμινόν τε και Ύμβράσιον Σχεδίάν τε ΦΧεχην τε
Μνήσαιόν τ επί τοΐσι και ” Εννομον Αμφίνοόν Τ6
και Φάσιν ήδε ΤαΧηνόν, δ ? οικία ναιετάασκε
Γαρχάρω αίπεινη , μετά δ’

επρεπε μαρναμένοισι 90
Τρωσϊν εϋσθενεεσσι , Kiev δ ’ αμ άπείρονι Χαώ
e ? Ύροίην μάΧα yap οί ΰπεσχετο ποΧΧα και εσθΧα
Δαρδανίδης ΥΙρίαμος Βώσειν περικαΧΧεα δώρα,
νηπιος· οΰδ ’ άρ'

εφράσσαθ
' εόν μόρον η yap

ερώΧΧεν
εσσυμενως οΧέεσθαι ΰπ ' apyaXeov ποΧεμοιο, 95
πριν δόμον εκ ΐΐριάμοιο περικΧυτα δώρα φερε-

σθαι .
Καί. τότε Μοϊρ άίδηΧος επέτραπεν 'Apyeioioiv

Εΰρυμενην, εταρον κρατερόφρονος Αίνείαο .
ώρσε δε οί μεya θάρσο<; υπό φρένας , δφρα

δαμάσσας
ποΧΧους α 'ίσιμον ημαρ άναπΧηση ύπ '

όΧέθρω . 100
δάμνατο δ' αΧΧοθεν αΧΧον άνηΧεϊ θηρϊ εοικώς·
οί δε μιν οΰχ νπεμειναν εφ

'
ΰστατίη βιότοιο

αίνον μαιμωωντι και ουκ άΧεχοντι μόροιο·
καί νν κεν epyov ερεξεν άπείριτον εν δαί κείνη,
εί μή οί χεϊρες τε κάριον και δούρατος αιχμή 105
πάμπαν aveyvdpKj)0^ ξίφεος δε οί οΰκετι κώπη
εσθενεν άΧΧά μιν Αίσα διεκΧασε· τον δ’ ΰπ '

ακοντι
Tv\fre κατα στομάχοιο Μεγης· άνα δ ' εβΧυσεν

αίμα
εκ στόματος· τψ δ ' αίψα συν aXyei Μοίρα

π αρεστή .
4 ^ 6



THE FALL OF TROY, BOOK X

Whom Arethusa by Lethaeus bare
In Crete : sore grieved Idomeneus for his fall .

By this Peleides’ son had swiftly slain
Twelve Trojan warriors with his father ’s spear.
First Cebrus fell , Harmon, Pasitheus then ,
Hysminus, Schedius, and Imbrasius,
Phleges, Mnesaeus, Ennomus, Amphinous,
Phasis, Galenus last, who had his home
By Gargarus’ steep —a mighty warrior he
Among Troy’s mighties : with a countless host
To Troy he came : for Priam Dardanus’ son
Promised him many gifts and passing fair.
Ah fool ! his own doom never he foresaw ,
Whose weird was suddenly to fall in fight
Ere he bore home King Priam’s glorious gifts.

Doom the Destroyer against the Argives sped
Valiant Aeneas’ friend, Eurymenes.
Wild courage spurred him on , that he might slay
Many—and then fill death ’s cup for himself.
Man after man he slew like some fierce beast,
And foes shrank from the terrible rage that burned
On his life’s verge, nor recked of imminent doom .
Yea, peerless deeds in that fight had lie done,
Had not his hands grown weary, his spear-head
Bent utterly : his sword availed him not,
Snapped at the hilt by Fate . Then Meges’ dart
Smote ’neath his ribs ; blood spurted from his

mouth,
And in death ’s agony Doom stood at his side .
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Τοί) S'
ap

' άποκταμένοιο δύω θεράποντες' Έ̂πειοΰ 110
ΑηίΧέων τε καί 'Αμφίων άπο τεύχε ’ έΧέσθαι
ώρμαινον τους δ' άντε θρασύ σθένος Α ίνειαο
δάμνατο μαιμώωντας όιζυρώς περί νεκρω .
ώς δ’ οτ εν οίνοπέδω τις έπαίσσοντας δπώρρ
σφήκας τερσομένησι περί σταφυΧήσι δαμάσσρ , 115
οί δ’ ap

' άποπνείονσι πείρος ηεύσασθαι δπώρης·
ως τούς αΐψ ' έδάμασσε πριν εντεα Χηισσασθαι .

Τνδείδης δε Μ ένοντα καί Άμφίνοον κατέπεφνεν
άμφω άμΰμονε φώτε· ΐΐάρις δ' εΧε ΑημοΧέοντα
Ίππασίδην , ος πρόσθε Αακωνίδα ηαίαν εναιε 120
πάρ προχοής ποταμοϊο βαθυρρόου Ευρώταο,
ήΧυθε δ' ές Τροίην ΰπ ' άρηιθοω ΜενεΧάω·
καί ε ΤΙάρις κατέπεφνε τυχών ύπο μαζον οϊστω
δεξιόν, εκ δε οί ήτορ άπο μεΧεων εκέδασσε.

Ύενκρος δε Ζέχιν εΐΧε περικΧντον υΐα Μ έόοντος , 125
ος ρά τε ναιετάασκεν ένί Φρνγιρ ποΧνμήΧψ
άντρον ύπ '

ο ξάθεον καΧΧιπΧοκάμων Ν υμφάων,
f/χί ποτ Έ νδυμίωνα παρυπνώοντα βόεσσιν
ύψόθεν άθρήσασα κατήΧυθε δία Έ,εΧήνη
ούρανόθεν δριμύς yap άηεν πόθος ήιθέοιο 130
άθανάτην περ εονσαν άκήρατον ,

1 ής ετι νυν περ
εύνής σήμα τέτυκται ύπο δρυσίν άμφί yap αυτή
έκκεχυτ εν ξυΧόχοισι βοών yΧάγος· οί δέ νυ φώτες
θηεύντ ' είσετι κείνο· το yap μάΧα τηΧόθι φαίης
εμμεναι είσορόων ποΧιόν yaXa , κείνο δ ' ΐησι 135
Χευκον ύδωρ, καί βαιον άπόπροθεν όππόθ ’ ΐκηται,
πή /̂νυται άμφί ρέεθρα , πεΧει δ ' άρα Χάϊνον ουδας ,'ΑΧκαίω δ'

επόρουσε M.έyης ΦυΧήιος υιός·
και ρά μιν άσπαίρουσαν ύπο κραδίην επέρησεν
^ χειρ· τού δ' ώκα Χύθη ποΧυήρατος αιών 140
ουδέ μιν εκ ποΧέμοιο ποΧυκΧαύτοιο μοΧόντα

1 Zimmerman, ex Ρ , for κοι/ίουσαν with lacuna.
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THE FALL OF TROY, BOOK X

Even as he fell, Epeius’ henchmen twain,Deileon and Amphion, rushed to strip
His armour ; but Aeneas brave and strong
Chilled their hot hearts in death beside the dead.
As one in latter summer ’mid his vines
Kills wasps that dart about his ripening grapes,
And so, ere they may taste the fruit, they die ;
So smote he them , ere they could seize the arms.

Menon and Amphinous Tydeides slew ,
Both goodly men . Paris slew Hippasus’ son
Demoleon, who in Laconia’s land
Beside the outfall of Eurotas dwelt,
The stream deep-flowing , and to Troy he came
With Menelaus. Under his right breast
The shaft of Paris smote him unto death ,
Driving his soul forth like a scattering breath .

Teucer slew Zechis , Medon’s war-famed son,
Who dwelt in Phrygia, land of myriad flocks,
Below that haunted cave of fair-haired Nymphs
Where, as Endymion slept beside his kine,
Divine Selene watched him from on high,
And slid from heaven to earth ; for passionate love
Drew down the immortal stainless Queen of Night .
And a memorial of her couch abides
Still ’neath the oaks ; for mid the copses round
Was poured out milk of kine ; and still do men
Marvelling behold its whiteness. Thou wouldst say
Far off that this was milk indeed, which is
A well-spring of white water : if thou draw
A little nigher , lo, the stream is fringed
As though with ice , for white stone rims it round.

Rushed on Alcaeus Meges , Phyleus’ son,
And drave his spear beneath his fluttering heart .
Loosed were the cords of sweet life suddenly,
And his sad parents longed in vain to greet
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καίπερ έεΧδόμενοι μοηερο
'
ι δεξαντο τοκήες,

ΦύΧΧις ευζωνος καί Μάρηασος , οι ρ ένέμοντο
Αρπάσου άμφϊ ρέεθρα διειδεος,ος τ ’ άΧεγεινως1
Μαιάνδρω κεΧάδοντα ροον καί άπειριτον οίδμα 145
συμφέρετ ηματα πάντα Χάβρω περί χεύματι

θύων.
ΤΧαύκον δ’ εσθΧόν έταΐρον εϋμμεΧίηνΧκνΧακήα

νιος ΌϊΧήος σχεδόν οντασεν άντιόωντα
βαιόν υπέρ σάκεος· διά δε πΧατύν ήΧασεν ωμόν
αιχμή άνιηρή· περί δ’ εβΧυσεν αίμα βοείη . 150
άΧΧά μιν ούτι δάμασσεν έπεί ρά I μορσιμον ήμαρ
δέχνντο νοστήσαντα φίΧης παρά τείχε σι πάτρης·
εντε γάρ 'ΊΧιον αίπύ θοοί διέπερσαν ’

Αχαιοί ,
δη τότ αρ εκ πόΧέμοιο φυγών Ανκίην άφίκανεν
οίος ανενθ ' ετάρων τον δ’ άστεος άηχι γυναίκες 155
άγρόμεναι τεκέων σφετέρων νπερ ηδε καί άνδρών
εϊρονθ' · ός δ’ άρα τησι μδρον κατέΧεξεν απάντων
αί δ’

αρα χερμαδίοισι περισταδον άνερα κείνον
δάμναντ , ούδ ’ άπόνητο μοΧων ες πατρίδα νόστου,
άΧΧά ε Χαε9 νπερθε μέγα στενάχοντα κάΧυψαν 160
καί ρά οί εκ βεΧέων δλοο9 περί τύμβος έτύγθη
7τάρ τέμενος καί σήμα κραταιοΰ ΒεΧΧεροφοντον ,
Ύλφενι κνδαλίμηςΎιτηνίδος άγχόθι πέτρης·
άΧΧ' ό μεν αϊσιμον ήμαρ άναπΧήσας ύπ όΧέθρω
ύστερον έννεσίησιν άγαυοΰ Αητοίδαο 165
τίεται ως τε θεός, φθινύθει δέ οί ούποτε τιμή .

ΐΐοίαντος δ’ επί τοΐσι πάϊς κτάνε Δηιονήα
ήδ '

Άντήνορος υιόν εϋμμεΧίην Άκάμαντα·
άΧΧων δ’ αίζηων ύπεδάμνατο πουΧνν δμιΧον
θννε γάρ εν δηίοισιν άτειρέϊ ίσος ’Άρηι 170
ή ποταμω κεΧάδοντι, ος ερκεα μακρά δαιζει
πΧημμνρων , οτε Χάβρον όρινόμενος περί πέτραις

1 Zimmermann, for ου iKiyei υφ of Koechly.
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That son returning from the woeful war
To Margasus and Phyllis lovely -girt ,Dwellers by lucent streams of Harpasus,
Who pours the full blood of his clamorous How
Into Maeander madly rushing aye.

With Glaucus’ warrior-comrade ScylaceusOileus’ son closed in the fight, and stabbed
Over the shield-rim , and the cruel spearPassed through his shoulder, and drenched his shield

with blood .
Howbeit he slew him not , whose day of doom
Awaited Inm afar beside the wall
Of his own city ; for when Ilium ’s towers
Were brought low by that swift avenging host
Fleeing the war to Lycia then he came
Alone ; and when he drew nigh to the town,The thronging women met and questioned him
Touching their sons and husbands ; and he told
How all were dead . They compassed him about,And stoned the man with great stones, that he died.
So had he no joy of his winning home ,
But the stones muffled up his dying groans,
And of the same his ghastly tomb was reared
Beside Bellerophon’s grave and holy place
In Tlos , nigh that far - famed Chimaera’s Crag .
Yet, though he thus fulfilled his day of doom ,
As a God afterward men worshipped him
By Phoebus’ hest , and never his honour fades .

Now Poeas ’ son the while slew Deioneus
And Acamas , Antenor’s warrior son :
Yea , a great host of strong men laid he low.
On, like the War-god , through his foes he rushed,
Or as a river roaring in full flood
Breaks down long dykes, when, maddening round its

rocks,

43 »



QUINTUS SMYRNAEUS

εξ ορίων aXeyeiva μεμ^ μένος '
έρχεται ομβρψ ,

αέναος π ep εων καί άγάρροος , ονδε νυ τον ye
eipyovaiv προβλήτες άάσπετα παφλάζοντα· 175
ως οΰτις ΤΙοίαντος ayaKXeiTOv θρασνν via
έσθενεν οφθαλμοϊσιν ίδων και άπωθε ττέλάσσαί '
εν yap οι στέρνοισι μένος περιούσιον ήεν .
τεύχεσι δ’ άμφεκέκαστο δαίφρονος Ίϊρακλήος
δαιδαλέοις· περί yap οι ενι ξωστήρι φαεινω 180
άρκτοι εσαν βλοσυραϊ καί άναιδέες· άμφϊ δε θωες
σμερδαλέοι , καί Xvypov νπ ’

δφρύσι μειδιόωσαι
πορδάλιες· των δ ’ αηχι λύκοι εσαν δβριμόθνμοι
καί σύες apy ^ ovτες εύσθενέες τε λεοντες
εκπάyλως ζωοϊσιν έοικότες· άμφί δε πάντη 185
νσμιναι ενεκειντο μετ

’ tipyaXeoio φονοιο·
δαίδαλα μεν οι τόσσα περί ζωστήρα τετυκτο .
άλλα δε οΐ ρωρυτος άπειριτος άμφεκέκαστο·
εν μεν εην Αιός νιος άελλοποδης Ερμειης
Ίναχον άμφϊ ρέεθρα κατακτείνων μέραν "Apyov , 190
νApyov, δ ? οφθαλμοϊσιν άμοιβαδον νπνώεσκεν
εν δε βίη Φαέθοντος άνά ρόον Ίϊριδανοΐο
βλήμενος εκ δίφροιο· καταιθομένης δ’

αρα ραίης
ώς ετεόν περ αητό μέλας ενι ήέρι καπνός·
Πείσει ;? δ ’ αντίθεος βλοσνρήν εδάϊζε Μ έδονσαν, 195
άστρων f/χι λοετρά ίτελεί καί τέρματα ραίης
πηχαί τ ωκεανοΐο βαθνρρόον , ένθ' άκάμαντι
ήελίω δννοντι συνέρχεται έσπερίη νύξ·
εν δε καί άκαμάτοιο μέρας πάϊς Ίαπετοιο
Κανκάσον ήλιβάτοιο παρηωρητο κόλωνη 200
δεσμω εν άρρήκτω· κεϊρεν δε οί α 'ιετος ήπαρ
αΐέν άεξόμενον ό δ’ άρα στενάχοντι εωκει.
καί τά μεν άρ τεύξαντο κλνταϊ χέρες Ίϊφαίστοιο
όβρίμω Ηρακλήι· ό δ’ ωπασε παιδί φορήναι
Π οίαντος , μάλα yap οί ομωρόφιος φίλος ήεν .

Αντάρ ο κνδιόων εν τεύχεσι δάμνατο λαούς.
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Down from the mountains swelled by rain it pours
An ever-flowing mightily-rushing stream
Whose foaming crests over its forelands sweep ;
So none who saw him even from afar
Dared meet renowned Poeas ’ valiant son ,
Whose breast with battle -fury was fulfilled,
Whose limbs were clad in mighty Hercules ’ arms
Of cunning workmanship ; for on the belt
Gleamed bears most grim and savage, jackals fell ,
And panthers , in whose eyes there seems to lurk
A deadly smile. There were fierce -hearted wolves ,
And boars with flashing tusks, and mighty lions
All seeming strangely alive ; and , there portrayed
Through all its breadth , were battles murder -rife.
With all these marvels covered was the belt ;
And with yet more the quiver was adorned.
There Hermes was , storm-footed Son of Zeus,
Slaying huge Argus nigh to Inachus’ streams,
Argus, whose sentinel eyes in turn took sleep.
And there was Phaethon from the Sun-car hurled
Into Eridanus . Earth verily seemed
Ablaze, and black smoke hovered on the air.
There Perseus slew Medusa gorgon-eyed
By the stars ’ baths and utmost bounds of earth
And fountains of deep - flowing Ocean, where
Night in the far west meets the setting sun.
There was the Titan Iapetus ’ great son
Hung from the beetling crag of Caucasus
In bonds of adamant , and the eagle tare
His liver unconsumed—he seemed to groan !
All these Hephaestus ’ cunning hands had wrought
For Hercules ; and these to Poeas ’ son,
Most near of friends and dear, he gave to bear.

So glorying in those arms he smote the foe.
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όψε 8e oi 67τόρουσε ΐΐάρις , στονόειτας όϊστούς
νωμών εν χείρεσσι μετά, /̂ναμτττοΐο βιοίο
θαρσαλεως· τω ηάρ ρα συνηιεν ύστατον ημαρ.
ήκε 8 ' ά,ττο νευρήφι θοόν βέλος· ή 8’

ίάχησεν 210
Ιού άττεσσνμενοιο· το 8 ' ούχ άλιον φύγε χειρών
καί ρ αυτού μεν αμαρτεν άλευαμενού μάλα τυτθόν,
άλλ ’ εβαΧεν ΚΧεό8ωρονά<γακ\ ειτόν ττερ ιόντα
βαιόν ύττερ μαζοίο , Βιηλασε 8 ’ άχρις ίς ωμόν
ον yap εχεν σάκος ευρύ, το οί \ vypov εσχεν

όλεθρόν 215
άλλ ’ 6 ye yvμvbς ίων άνεχάζετο· τού yap άττ ωμων
ΐΙουλυ8άμας άπάραξε σάκος τελαμώνα Βαΐξας
βονττλψ/ι στιβαρω· 6 8' ίχάσσατο μαρνάμενός ττερ
α,ίχμρ άνιηρη· στονόεις 8ε οι εμττεσεν ιός
άλλοθεν άίξας· ως yάp νύ ιτον ήθελε 8αίμων 220
θησειν αίνον όλεθρόν ένφρονος υίεϊ Αερνου ,
ον τέκετ Άμφιάλη 'Ροδίων εν ττίονι yaijj .

Τον δ’ ώς ονν εΒάμασσε ΤΙάρις στονόεντι
βελεμνω ,

8η τότε 7Γου Ποίαντος άμύμονος οβριμος υιός
εμμεμαώς θοά τόξα τιταίνων οι μεγ

’ άύτει· 225
“ ώ κνον, ώς σοί eyωyε φόνον και κήρ’ άιΒηλον
δώσω, εττεί νύ μοι άντα λιλαίεαι ίσοφαρίζειν
καί κεν άναττνεύσουσιν , οσοι σεθεν είνεκα λνηρού
τείροντ εν ττολεμω· τάχα yap λύσις εσσετ

όλεθρον
ενθάΒε σείο θανόντος , εττεί σφισι ττημα τέτνξαι .

” 230
Λί1ς είττών νευρην μεν εύστροφου άηχόθι μαζού

εϊρυσε, κυκλώθη δέ κεράς, και άμείλιχος ιός
ίθύνθη , τόξον 8’ αίνη ύττερεσχεν άκωκη
τυτθόν ύττ αίζηοίο βίη· μεya 8'

εβραχε νενρη
ιού άττεσσνμενοιο Βυσηχεος· ον8 ’

άφάμαρτε
Βίος άνήρ· τού 8' οΰτι λύθη κεαρ, άλΧ ετι θυμω
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But Paris at the last to meet him sprangFearlessly, bearing in his hands his bow
And deadly arrows—but his latest dayNow met himself. A flying shaft he spedForth from the string , which sang as leapt the dart ,Which flew not vainly : yet the very mark
It missed, for Philoctetes swerved aside
A hair-breadth , and it smote above the breast
Cleodorus war-renowned, and cleft a pathClear through his shoulder ; for he had not nowThe buckler broad which wont to fence from death
Its bearer , but was falling back from fight,
Being shieldless ; for Polydamas’

massy lance
Had cleft the shoulder-belt whereby his targe
Hung , and he gave back therefore , fighting still
With stubborn spear. But now the arrow of death
Fell on him , as from ambush leaping forth.For so Fate willed, I trow, to bring dread doom
On noble-hearted Lernus ’ scion , born
Of Amphiale , in Rhodes the fertile land.

But soon as Poeas ’ battle -eager son -
Marked him by Paris’ deadly arrow slain ,
Swiftly he strained his bow, shouting· aloud :
“ Dog ! I will give thee death , will speed thee down
To the Unseen Land, who darest to brave me !
And so shall they have rest , who travail now
For thy vile sake. Destruction shall have end
When thou art dead, the author of our bane.

”
Then to his breast he drew the plaited cord .

The great bow arched, the merciless shaft was
aimed

Straight , and the terrible point a little peered
Above the bow, in that constraining grip.
Loud sang the string , as the deatli-hissing shaft
Leapt , and missed not : yet was not Paris ’ heart
Stilled, but his spirit yet was strong in him ;
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εσθενεν ον yap oi τότε καίριος εμ/πεσεν ιός ,
άλλα παρέθρισε χειρός επιχράβδην χρόα καΧόν.
εξαντις δ’ ο ye τόξα τιτύσκετο· τον δε 7ταραφθας
ίώ εϋχΧώχινι βάΧεν βουβώνας νττερθε 240
ΐΐοίαντος φίΧος υιός· ό δ’ ούκετι μίμνε μάχεσθαι ,
άΧΧά θοώς αιτόρουσε, κύων ώς , ός τε Χέοντα
ταρβήσας χάσσηται εττεσσύμενος το πάροιθεν
ώς ο ye XevyaXepai πεπαρμένος ητορ άνίρς
χάζετ αϊτό πτοΧέμοιο . συνεκΧονέοντο δε Χαοί 245
άΧΧηΧονς οΧέκοντες· εν αϊματι δ’ επΧετο δήρις
κτεινομένων εκάτερθε· νεκροί δ’ έπέκειντο νέκυσσι
ττανσυδίρ -φεκάδεσσιν έοικοτες ήε χαΧάζρ
ή χιόνος νιφάδεσσιν , ότ ούρεα μακρα καί ΰΧην
Ζηνός ΰττ εννεσίρς ζέφυρος καί χεΐμα παΧυνει· 250
ώς οϊ y αμφοτέρωθεν άνηΧέϊ Κηρί δαμέντες
άθρόοι άΧΧηΧοισι δεδουπότες άμφεχέοντο .

Κίνα, δ’ άνεστενάχιζε ΐΐάρις· περί δ’ εΧκεϊ
θυμόν

τείρετο· τον δ’ άΧνοντα τάχ αμφεπον ίητήρες.
Τρώες δ’ εις εόν αστν κίον Δαναοί δ επί νηας 255
κυανέας αφίκοντο θοώς· τους yap ρα κυδοιμοΰ
νυξ απέπαυσε μέΧαινα , μόχον δ’ έξείΧετο yviwv
ύπνον εττί βΧεφάροισι 7τόνου άΧκτήρα χίασα .
άΧΧ'

ούχ ύπνος εμαρπτε θοόν ΐΐάριν άχρις ές ήώ·
ου yap οϊ τις α,ΧάΧκε ΧιΧαιομένων περ αμύνειν 260
τταντοίοις άκέεσσιν , επεί ρά οί αϊσιμον ήεν
Οίνώνης υπό χερσί μορον καί κήρας άΧύζαι,
ήν εθεΧρ· ό δ αρ

' αϊψα θεοπροπίρσι πιθήσας
ήιεν ονκ εθεΧων όΧοή δε μιν r/yev avayup
κουριδίης εις ωπα· Xvypoi ye μεν άντιόωντες 265
κακ κορυφής όρνιθες άντεον , οί δ’ άνα χειρα
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For that first arrow was not winged with death :
It did but graze the fair flesh by his wrist.
Then once again the avenger drew the bow,And the barbed shaft of Poeas ’ son had plunged,Ere he could swerve, ’twixt flank and groin. No

more
He abode the fight, but swiftly hasted back
As hastes a dog which on a lion rushed
At first , then fleeth terror -stricken back .
So he , his very heart with agony thrilled ,Fled from the war. Still clashed the grapplinghosts,
Man slaying man : aye bloodier waxed the fray
As rained the blows : corpse upon corpse was flung
Confusedly, like thunder -drops, or flakes
Of snow , or hailstones, by the wintry blast
At Zeus ’ behest strewn over the long hills
And forest-boughs ; so by a pitiless doom
Slain, friends with foes in heaps on heaps were

strown.
Sorely groaned Paris ; with the torturing wound

Fainted his spirit . Leeches sought to allay
His frenzy of pain. But now drew back to Troy
The Trojans , and the Danaans to their ships
Swiftly returned , for dark night put an end
To strife , and stole from men’s limbs weariness,
Pouring upon their eyes pain-healing sleep.

But through the livelong night no sleep laid hold
On Paris : for his help no leech availed,
Though ne ’er so willing, with his salves . His weird
Was only by Oenone’s hands to escape
Death ’s doom , if so she willed. Now he obeyed
The prophecy, and he went—exceeding loth,
But grim necessity forced him thence , to face
The wife forsaken. Evil-boding fowl
Shrieked o’er his head, or darted past to left.
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σκαιην άΐσσοντες ’ 6 Se σφεας άλλοτε μεν που
ΒειΒιεν είσορόων, ότε δ’ άκράαντα πετεσθαι
εΧπετο· τοί δε οί αίνον νπ ’ aXyeai φαΐνον οΧεθρον.
Ιζε δ’ ε’? Οίνώνην ερικυΒεα ’ τον δ’ εσιΒοΰσαι 270
άμφίποΧοι θάμβησαν άοΧΧεες ηΒε και αυτή
Οίνώνη· ό 8’

αρ αιψα ττέσεν παρά ητοσσϊ ιγυναικος ,
\Xvyprj νπ ’ ωτειΧη ΒεΒμη μένος , ή οί άεζεν ]
άμφί μεΧαιν εφύπερθε καί ενΒοθι μεχρις ίκεσθαι
μυεΧόν ες Χιπόωντα Βι όστέον, οΰνεκα νηΒνν
φάρμακον αίνον έπνθε κατ ’ ούτάμενον χρόα

φωτός . 275
τείρετο δε στυγερή βεβοΧημένος ητορ άνίη·
ώς 8’ οτε τις νούσω τε καί apyaXer/ peya Βιψη
αίθόμενος κραΒίην άΒινόν κεαρ αύαίνηται ,
ον τε περιζείουσα χοΧη φΧ^ ει , άμφί Be νωθης
ψυχή οί πεπότητ επί χείΧεσιν αναΧεοισιν 280
άμφότερον βιότου τε καί ΰΒατος ίμείρουσα·
ως τον υπό στερνοισι καταίθετο θυμός άνίη*
καί ρ oXiyoBpavewv τοίον ποτί μύθον εειπεν
“ Si yvvai αίΒοίη, μη 8η νύ με τειρόμενόν nrep
έχθήρης , επεί αρ σε πάρος Χίπον εν μεηάροισι 285
χηρην , ονκ εθέΧων περ· ayov δε με Κήρες αφνκτοι
εις 'ΕΧενην, ης είθε πάρος Χεχεεσσι μιγήναι
σησιν εν άηκοίνησι θανων άπο θυμόν οΧεσσα·
άλλ ’

aye , πρός τε θεών , οΐ τ ’
ουρανόν άμφινε -

μονται ,
πρός τε τεων Χεχεων καί κουριΒίης φιΧότητος, 290
ήπιον ενθεο θυμόν , αχός 8’

aXeyeivbv ά,ΧαΧκε
φάρμακ άΧεζησοντα καθ ’ εΧκεος ούΧομενοιο
θεισα , τά μοι μεμόρηται άπωσεμεν aXyea θυμόν,
ήν εθεΧης· σησιν yap επί φρεσίν , είτε σαωσαι
μηΒεαι εκ θανάτοιο Βνσηχεος, εϊτε καί ουκί· 295
άλλ ’

εΧεαιρε τάχιστα καί ωκυμόρων σθένος ίων
εξάκεσ , εως pun ετ άμφί μένος καί yvia τεθηΧε·
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Still as he went . Now , as he looked at them,His heart sank ; now hope whispered, “ Haply vain
Their bodings are ! ”—but on their wings were

borne
Visions of cjoom that blended with his pain.
Into Oenone’s presence thus he came .
Amazed her thronging handmaids looked on him
As at the Nymph’s feet that pale suppliant fell
Faint with the anguish of his wound, whose pangsStabbed him through brain and heart , yea, quivered

through
His very bones, for that fierce venom crawled
Through all his inwards with corrupting fangs ;
And his life fainted in him agony-thrilled .
As one with sickness and tormenting thirst
Consumed , lies parched, with heart quick-shud¬

dering ,
With liver seething as in flame , the soul ,
Scarce conscious , fluttering at his burning lips ,
Longing for life , for water longing sore ;
So was his breast one fire of torturing pain.
Then in exceeding feebleness he spake :
“ O reverenced wife , turn not from me in hate
For that 1 left thee widowed long ago !
Not of my will I did it : the strong Fates
Dragged me to Helen —oh that I had died
Ere I embraced her—in thine arms had died !
Ah , by the Gods 1 pray , the Lords of Heaven,
By all the memories of our wedded love ,
Be merciful ! Banish my bitter pain :
Lay on my deadly wound those healing salves
Which only can, by Fate ’s decree, remove
This torment , if thou wilt . Thine heart must speak
My sentence , to be saved from death or no .
Pity me— oh , make haste to pity me !
This venom’s might is swiftly bringing death !
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μηδε τί με ξήΧοιο Xvypov μεμνημενη εμπης
καΧΧείψης θανεεσθαι άμειΧίκτω υητο ιτοτμω
πάρ ιτοσί σοϊσι πεσόντα· Αιταΐς δ ’ άποθύμια

ρίξεις , 300
αί ρα και αύταί Ζην

'ος ipiySoviroio θύ /̂ατρες
είσί , και άνθρώποισιν ύπερφιαΧοις κοτεουσαι
εξόπιθε στονόεσσαν επιθύνουσιν ' Έρινν,ύν
και χόλον , άλλα σύ , πότνα , κακάς αϊτό Κ,ήρας

ερυκε
εσσυμενως, el καί τι παρήΧιτον άφραδιησιν .

” 305
'Ή ? αρ εφ η · τής δ ' οντι φρίνας παρεπεισε

κεΧαινάς,
άλλα ε κερτομεουσα μίη άχνύμενον προσεειπε·“ τίπτε μοι eίΧήΧονθας εναντίον , ήν ρα πάροιθεν
κάΧΧιπες iv μεηάροισιν άάσπετα κωκνονσαν
εΐνεκα Τννδαρίδος ττοΧνκηδέος , ή παριαύων 310
τερπεο καγχαΧόων , επεί ή ττοΧύ φερτερη εστ 'ιν
τής σεο κουριδίης· την yap φάτις εμμεν άγηρω·
κείνην εσσυμενως /̂ουνάζεο , μηδε νύ μοί ττερ
δακρνόεις εΧεεινά και άΧηινοεντα παραύδα·
at yap μοι μεηα θηρος ύπο κραδίη μένος ε ’ίη 315
δαρδάψαι σεο σάρκας , επειτα δε θ’ αίμα Χαφνξαι,
οίά με πήματ eopyaς άτασθαΧίησι ττιθήσας·
σχετΧιε , που νύ τ οι εστιν ευστεφανος Κυθί ρεια;
πή δέ πελει ηαμβροιο ΧεΧασμένοςακάματος Ζευς ;
τους εχ άοσσητήρας· εμων δ' από τήΧε μεΧά -

θρων 320
χάζεο , καί μακάρεσσι και άνδράσι πήμ aXeyeivov
σείο yap εΐνεκ , άΧιτρε, καί αθανάτους εΧε πένθος,
τούς μεν εφ

’ νίωνοΐς, τούς δ ’ υίάσιν δΧΧυμενοισιν .
άλλα μοι ερρε δομοιο καί ε ’ις ’ ΚΧενην άφίκανε ,
ής σε χρεών νυκτός τε καί ήματος άσχαΧόωντα 325
τρύζειν πάρ Χεχεεσσι πεπαρμενον aXyei Xvypat,
είσοκε σ' ιήνειεν άνιηρών όδυνάων.

”
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Heal me, while life yet lingers in my limbs!
Remember not those pangs of jealousy,Nor leave me by a cruel doom to die
Low fallen at thy feet ! This should offend
Tlie Prayers , the Daughters of the Thunderer Zeus ,Whose anger followeth unrelenting pride
With vengeance, and the Erinnys executes
Their wrath . My queen , I sinned, in folly sinned ;
Yet from death save me—oh, make haste to save ! ”

So prayed he ; but her darkly-brooding heart
Was steeled , and her words mocked his agony :
“ Thou comest unto me 1—thou , who didst leave
Erewhile a wailing wife in a desolate home !—
Didst leave her for thy Tyndarid darling ! Go ,
Lie laughing in her arms for bliss ! She is better
Than thy true wife — is, rumour saith, immortal !
Make haste to kneel to her—but not to me !
Weep not to me, nor whimper pitiful prayers !
Oh that mine heart beat with a tigress ’ strength ,
That I might tear thy flesh and lap thy blood
For all the pain thy folly brought on me !
Vile wretch ! where now is Love’s Queen glory-

crowned ?
Hath Zeus forgotten his daughter ’s paramour ?
Have them for thy deliverers ! Get thee hence
Far from my dwelling, curse of Gods and men !
Yea, for through thee , thou miscreant, sorrow came
On deathless Gods, for sons and sons ’ sons slain.
Hence from my threshold !—to thine Helen go !
Agonize day and night beside her bed :
There whimper, pierced to the heart with cruel

pangs,
Until she heal thee of thy grievous pain.

”
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'Ώς φαμενη '■/οόωντα φιΧων άπεπεμπε μεΧά -

θρων,
νηπίη· ουδ' άρ' εφράσσαθ ' εόν μόρον η yap

εμεΧΧον
κείνου άποφθιμενοιο και αύττ) Κήρες επεσθαι 330
εσσυμενως· ως yap οι έπεκΧωσεν Αιος Αίσα .
τον δ' άρ' άττεσσύμενον Χασίης υπέρ άκριας 'Ίδης
οιμον ες εσχατιήν , οθι μιν μόρος αίνος άηεσκε 1 332α
Xvypov επισκάζοντα και άχνύμενον pAya θυμω
ΊΊρη τ ' είσενόησε και άμβροτον ητορ ίάνθη,
εζομενη κατ ' ’’ΟΧυμπον , δπη Αιος επΧετ άΧωή . 335
καί ρά οί άμφίττοΧοι ττίσνρες σχεδόν εδριόωντο,
τάς ποτ άρ' Ήελίω χαροπη δμηθεϊσα - εΧηνη
yείvaτ ' αν ουρανόν ευρύν άτειρέας , ούδεν όμοιας
άΧΧηΧαις· μορφή δε διεκριθεν άΧΧη απ ' άΧΧης·
[ πρώτη μεν θερεος καματώδεος εΧΧαχε μοίραν ,]
η δ’

ετερη χειμωνι καί αίγοκερηι μεμηΧε - 340
[■εϊαρι δ’ αυ τριτάτη , τετράτη δ ’ επιτερπετ όπώρη·]
τετρασι yap μοίρρσι βροτών διαμείβεται αιών,
α? κείναι εφεπονσιν αμοιβάδάν άλλα τά μεν που
αντω Ζηνί μεΧοιτο κατ ' ουρανόν αί δ ’ όιίριζον
όππόσα Χο '

υγιος Αίσα περί φρεσίν ούλομενρσι
μήδετο , Τυνδαρίδος στvyεpbv yάμον εντύνουσα 345
Αηιφόβω , καί μηνιν άνιηρην ΊΕΧενοιο
καί χόΧον άμφί yiιναικός, όπως τε μιν υΐες

Αχαιών
ήμεΧΧον μάρψαντες εν νψηΧοΐσιν ορεσσι
χωόμενον Τρώεσσι θοάς επί νήας ά /̂εσθαι ,
ως τε οί εννεσίησι κραταιοΰ Ύυδέος υιός 350
εσπομένου Όδυσήος υπέρ μέχα τείχος όρονσας
ΆΧκαθόω στονόεντα φέρειν ήμεΧΧεν οΧεθρον
άρπάξας εθεΧονσαν ενφρονα 'Vpnoylveiav ,
ή τ’

ερνμα πτόΧιός τε καί αυτών επΧετο Τρώων"
1 Verse supplied by Zimmermann , ex P.
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So from her doors she drave that groaning man—
Ah fool ! not knowing her own doom , whose weird
Was straightway after him to tread the path
Of death ! So Fate had spun her destiny - thread .

Then , as he stumbled down through Ida ’s brakes,
Where Doom on his death -path was leading him
Painfully halting , racked with heart -sick pain ,
Hera beheld him, with rejoicing soul
Throned in the Olympian palace-court of Zeus .
And seated at her side were handmaids four
Whom radiant -faced Selene bare to the Sun
To be unwearying ministers in heaven,
In form and office diverse each from each ;
For of these Seasons' one was summer’s queen,
And one of winter and his stormy star,
Of spring the third , of autumn-tide the fourth.
So in four portions parted is man’s year
Ruled by these Queens in turn —but of all this
Be Zeus himself the Overseer in heaven. ·
And of those issues now these spake with her
Which baleful Fate in her all -ruining heart
Was shaping to the birth —the new espousals
Of Helen , fatal to Deiphobus—
The wrath of Helenus , who hoped in vain
For that fair bride , and howr, when he had fled,
Wroth with the Trojans, to the mountain-height,
Achaea’s sons would seize him and would hale
Unto their ships—how , by his counselling
Strong Tydeus’ son should with Odysseus scale
The great wall , and should slay Alcathous
The temple -warder, and should bear away
Pallas the Gracious, with her free consent,
Whose image was the sure defence of Troy ;—
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ουδέ yap ουδέ θεών τις άπειρέσιον γαλεπήνας 35ο
εσθενεν όλβιόν άστυ διαπραθέειν ΐΐριάμοιο
άθανάτης έμπροσθεν άκηδεος εμβεβαυίης·
ουδέ οι αμβροτον είδος ετεκτήναντο σιδήρω
άνέρες , αλλά μιν αυτός απ ' Ούλύμποιο Κρονιων
κάββαλεν ες Ώριάμοιο πολυγρύσοιο ποληα . 360

Και τά μεν ως δάριζε Δ to ? δάμαρ άμφιπόλοισιν ,
άλλα τε πόλλ ’ επί τοΐσι . ΤΙάριν δ’ άρα θυμός

εν " ίδη
κάλλιπεν , ούδ ’ Ελένη μιν εσέδρακε νοστήσαντα·
άμφί δε μιν Ν νμφαι μέη εκώκυον, ουνεκ αρ

’
αύτοΰ

είσέτι που μέμνηντο κατά φρένας , δσσα πάροιθεν 365
έξέτι νηπιάγοιο συνay ραμένης δάριζε·
συν δε σφιν μύροντο βοών θοοι ά<γροιωται
άγνύμενοι κατά θυμόν έπεστενάγοντο δε βήσσαι .

Και τότε δη Πριάμοιο πόλυτλήτοιο yυναικϊ
δεινόν Άλεζάνδροιο μόρον φάτο βουκόλος άνήρ· 370
της δ’ άφαρ , ώς εσάκουσε , τρόμω περιπάλλετο

θυμός,
yvia δ ’ υπεκλάσθησαν έπος δ’ δλοφύρατο τοΐον
“ ωλεό μοι , φίλε τέκνον, εμοί δ' επί πενθεί

πένθος
κάλλιπες αίέν άφυκτον , έπεί πολύ φέρτατος

άλλων
7ταίδων εσκες έμεϊο μεθ

' W
.E κτορα· τω νύ σε λυ /̂ρη 375

κλαύσομαι , είσόκε μοι κραδίη ενι πάλλεται ητορ·
ού yap ανευ μακάρων τάδε πάσγομεν , αλλά τις

Αίσα
μηδετο λοιγια 'ipya , τά μη ωφειλον δτλησαι ,
άλλ ’ έθανον τδ πάροιθεν εν ειρήνη τε καί ολβω·
[νυν δ’ επί πήματι πήμα μετ ’

ομμασι δέρκομαι
αϊεί.]

ελπομένη καί ετ αλλα κακώτερα θηήσασθαι , 380
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Yea , for not even a God , how wroth soe ’er,
Had power to lay the City of Priam waste
While that immortal shape stood warder there .
No man had carven that celestial form ,
But Cronos ’ Son himself had cast it down
From heaven to Priam’s gold-abounding burg.

Of these things with her handmaids did the
Queen

Of Heaven hold converse, and of many such ,
But Paris, while they talked, '

gave up the ghost
On Ida : never Helen saw him more .
Loud wailed the Nymphs around him ; for they still
Remembered how their nursling wont to lisp
His childish prattle , compassed with their smiles .
And with them mourned the neatherds light of foot ,
Sorrowful-hearted ; moaned the mountain-glens.

Then unto travail- burdened Priam’s queen
A herdman told the dread doom of her son .
Wildly her trembling heart leapt when she heard ;
With failing limbs she sank to earth and wailed :
“ Dead !—thou dead, O dear child ! Grief heaped on

grief
Hast thou bequeathed me, grief eternal ! Best
Of all my sons , save Hector alone, wast thou !
While beats my heart , my grief shall weep for thee .
The hand of Heaven is in our sufferings :
Some Fate devised our ruin — oh that I
Had lived not to endure it , but had died
In days of wealthy peace ! But now I see
Woes upon woes , and ever look to see
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παΐΒας μεν κταμένους, κερα
'ίζομένην Be ττόΧηα

και ττυρϊ Βαιομενην Δαναών ΰττό καρτεροθύμων ,
συν τε νυούς θνγατράς τε ριετα Τρωήσι καί

άΧΧαις
εΧκομένας αμα τταισϊ Βορυκτήτω νττ ανάγκη .

"
"Ως φάτο κωκύουσα· ττόσις Βέ οί οΰ τι ττεττυστο·

άλλ ’ ό παρ
’ "Εκτορος ηστο τάφω εττϊ Βάκρυα

γενών ,
οΰνεκ αριστος εην και ερύετο Βούρατι ττάτρην
του ττέρι ττευκαΧίμας άγέων φρενας οΰ τι ττεττυστο ,
άλλ ’ '

ΈύΧενη μαλα ττοΧΧά Βιηνεκεως γοόωσα
άΧΧα μεν εν Τρώεσσιν άύτεεν , άλλα Be οι κήρ
εν κραΒίη μενεαινε· φίΧον Β

’ άνα θυμόν εειττεν“ εινερ, εμοί και Ύρωσι και αύτω σοι μύγα ττημα ,
ωΧεο ΧευγαΧεως· εμε Β

’ εν στυγερή κακότητι
κάΧΧιττες εΧττομενην όΧοώτερα ττηματ ΙΒεσθαΐ,
ώς οφεΧόν μ ’ "Κρττυιαι άνηρείψαντο ττάροιθεν ,
οτπτοτε σοιη εττομην όΧοή ΰττό Βαιμονος Αϊση·
νυν B

'
αρα και σοι ττημα θεοί Βόσαν ήΒ

’
εμοι αυτή

αινομορω· ττάντες Βε μ
’ άάσττετον ερρίγασι ,

ττάντε 9 B
'

εγθαιρουσιν εμον κέαρ· ούΒε ττη οΙΒα
έκφυγέειν εί yap κε φύγω Δαναών ες ομιΧον ,
αύτικ άεικισσουσιν εμον Βεμας - ei Be κε μίμνω ,
Ύρωες και Τρωαί με ττερισταΒον αΧΧοθεν αΧΧοι
αιψα Βιαρραισονσι· νεκυν 8' ου γαϊα καλύψει ,
άλλα κύνες Βάψουσι και οίωνων θοα φΰΧα·
ά>9 οφεΧόν μ

’ εΧεν Αισα ,
1 ττάρος τάΒε ττηματ

ΙΒεσθαι.
”

"Ως εφατ , οΰτι γοωσα ττόσιν τόσον, όττττόσον
αυτής

μύρετ άΧιτροσύνης μεμνημενη· άμφ 'ι Βε Τρωαί
ω9 κείνον στενάγοντο , μετά φρεσι 8' άλλα με-

ι’οίνων,
1 Zimmermann , for μ' ίδάμασσι of Koeohly .
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Worse things —my children slain , my city sacked
And burned with fire by stony-hearted foes,
Daughters , sons ’ wives , all Trojan women , haled
Into captivity with our little ones ! ”

So wailed she ; but the King heard naught
thereof ,

But weeping ever sat by Hector ’s grave,
For most of all his sons he honoured him,
His mightiest , the defender of his land.
Nothing of Paris knew that pierced heart ;
But long and loud lamented Helen ; yet
Those wails were but for Trojan ears ; her soul
With other thoughts was busy, as she cried :
“ Husband , to me , to Troy , and to thyself
A bitter blow is this thy woeful death !
In misery hast thou left me, and I look
To see calamities more deadly yet .
Oh that the Spirits of the Storm had snatched
Me from the earth when first I fared with thee
Drawn by a baleful Fate ! It might not be ;
The Gods have meted ruin to thee and me .
With shuddering horror all men look on me ,
All hate me ! Place of refuge is there none
For me ; for if to the Danaan host I fly ,
With torments will they greet me . If I stay,
Troy’s sons and daughters here will compass me
And rend me. Earth shall cover not my corpse ,
But dogs and fowl of ravin shall devour.
Oh had Fate slain me ere I saw these woes ! ”

So cried she : but for him far less she mourned
Than for herself, remembering her own sin .
Yea, and Troy’s daughters but in semblance wailed
For him : of other woes their hearts were full .
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ai μεν υπέρ τοκεων μεμνηαεναι, ai Se καί άνδρών,
αί S'

άρ υπ ep παίδων, al Se ψ 'ωτών εριτίμων. 410
Οϊη S'

etc θυμοίο δαίζετο κυδαΧιμοιο
ΟΙνώνη· άΧΧ ' οντι μετά Ύρωησιν εοΰσα
κωκνεν, άΧΧ ' άπάνευθεν ενί σφετεροισι μεΧάθροις
κεϊτο βαρυστενάχουσα παΧαιον % έκτρω 1 άκοίτεω.
οϊη S' εν ξυΧόχοισι περιτρεφεται κρύσταλλον 415
αίπυτάτων ορεων , η τ ’

αηκεα πολλά πα,Χύνει
γευαμενη ζεφύροιο Karaiyiaiv [η S’ άρ νπ Ενρω
Ήελιρ re χιών κατατήκεται ] άμφϊ δε μακραί
άκριε9 ΰδρηΧησι κατεφόμεναι Χιβάδεσσι
δεύονθ ’

, η Se νάπησιν άπειρεσίη ττερ εοΰσα
πίδακος ίσσυμενης κρυερδν περιτήκεται ύδωρ· 420
ων η y άσχαλόωσα μeya arvyepfj υττ ανιη
τηκετ άκηχεμενη πόσιος ττερϊ κουριδίοιο.
αίνα δ' άναστενάχονσα φίΧον προσεΧεζατο θυμόν·
“ ώ μοι άτασθαΧίης , ω μοι arvyepov βιότοιο ,
η πόσιν άμφα /̂άπησα δυσάμμορον , ω συν εώΧπειν425
γηραϊ τειρομενη βιότου κΧυτον ούδον ίκέσθαι
αίεν δμοφρονεουσα· θεοί δ '

ετερωσε βάΧοντο·
ως μ οφεΧόν ποτέ ¥ίήρες άνηρείψαντο μεΧαιναι,
όππότε νόσφιν εμεΧΧον ΆΧεξάνδροιο πεΧεσθαι-
αλλά και ει ζωός μ εΧιπεν, ρ,εγα τΧησομαι epyov 430
άμφ ' αντω θανεειν , επεί οΰτι μοι εναδεν ηώς .

"Ως φαμενη9 εΧεεινα κατά βΧεφάροιιν εχνντο
δάκρυα , κουριδίοιο S' άναπΧησαντος οΧεθρον
μνωομενη, are κηρός ύπαί ττυρί , τηκετο Χάθρη,
άζετο yap πατέρα σφον ίδ' άμφιπολου 9 εύπεπΧονς, 435
μεχρις επί χθόνα δίαν άπ εύρεος ώκεανοΐο
νύζ εχύθη , μερόπεσσι Χύσιν καμάτοιο φερουσα.
καί ρα τόθ ’ ΰπνώοντος ενί μeyάpoισι τοκήος
καί δμωων, πυΧεώνας άναρρήξασα μεΧάθρων
εκθορεν, ήντ άεΧΧα· φερον δε μιν ώκεα yvia· 440

1 Zimmermann, for λίκτρον of ν.
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Some thought on parents , some on husbands slain ,These on their sons , on honoured kinsmen those.
One only heart was pierced with grief unfeigned,Oenone. Not with them of Troy she wailed,

But far away within that desolate home
Moaning she lay on her lost husband’s bed .
As when the copses on high mountains stand
White-veiled with frozen snow , which o’er the glens
The west-wind blasts have strown, but now the sun
And east-wind melt it fast, and the long heights
With water-courses stream , and down the glades
Slide, as they thaw, the heavy sheets, to swell
The rushing waters of an ice -cold spring,
So melted she in tears of anguished pain ,
And for her own, her husband, agonised,
And cried to her heart with miserable moans :“ Woe for my wickedness ! O hateful life !
I loved mine hapless husband—dreamed with him
To pace to eld’s bright threshold hand in hand,
And heart in heart ! The gods ordained not so .
Oh had the black Fates snatched me from the

earth
Ere I from Paris turned away in hate !
My living love hath left me !—yet will I
Dare to die with him, for I loathe the light .

”
So cried she, weeping, weeping piteously,

Remembering him whom death had swallowed up,
Wasting, as melteth wax before the flame—
Yet secretly, being fearful lest her sire
Should mark it , or her handmaids—till the night
Rose from broad Ocean, flooding all the earth
With darkness bringing men release from toil.
Then , while her father and her maidens slept,
She slid the bolts back of the outer doors ,
And rushed forth like a storm-blast . Fast she ran,
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ώς S ’ or αν ονρεα ητόρτιν ερασσαμένην peya
ταύρον

θυμός έποτρύνει ποσί καρπαΧιμοισι φέρεσθαι
έσσυμένως , η S ' οΰτι Χϊλαιομενη φιΧότητος
ταρβει βουκόλον avSpa , φέρει Se μιν άσχετος ορμή,
εϊ 7τον ενί ξυλόχοισιν όμήθεα ταύρον i’Soiro· 445
ως ή ρίμφα θέονσα Sirfvve μακρά κέλευθα
όιζομένη τάχα 7τοσσϊ ττυρής επιβήμεναι αίνής.
ovSe τί οι κάμε ηούνατ · ελαφρότεροι S’

εφέροντο
εσσνμένης πόόες αίέν εττετ/ε yap ούΧομένη Κήρ
και Κι/7τρις ' ovSe τι Θήρας iSeiSie Χαχνήεντας 450
άντομένους inτο νύκτα , ττάρος μέηα πεφρικυΐα·
•πάσα Se ol Χασίων όρέων εστείβετο πέτρη
και κρημνοί , πάσαι Se όιεπ ρήσσοντο χαράύραι.
την Se 7τον είσορόωσα τόθ ’ νψόθι Sia Σελήνη
μνησαμενη κατά θυμόν άμύμονος Ένδι ιμίωνος 455
πολλά μάλ ’ έσσυμένην ολοφύρατο· καί οί ΰπερθε
λαμπρόν παμφανόωσα μακράς άνέφαινε κελεύ-

θους.
Γ, Ικετο S ’ εμβεβαυϊα Si ούρεος , ήχι καί άλΧαι ·

νύμφαι Άλεξάν8ροιο πυρήν περικωκύεσκον .
τον S’ ετι που κρατερον πυρ άμφεχεν , οΰνεκ άρ

’
αύτω 460

μηΧονόμοι ξυνιόντες απ ’
ούρεος άΧΧοθεν άλλοι

ύΧην θεσπεσίην παρενήνεον , ήρα φεροντες
ΰστατίην καί πένθος όμως έτάρω καί ανακτι ,
κΧαίοντες μάΧα ποΧΧά περισταύόν ή Si μιν οΰτι,
άμφaSov ώς αθρησε , ηοήσατο τειρομένη περ , 465
άλλα καΧνψαμένη περί φάρεϊ καΧά πρόσωπα
αίψα πνρή ένέπαλτο· yoov S ’ άρα πουλνν ορινε·
καίετο δ ’ άμφί πόσει· Νύμφαι δε μιν άΧΧοθεν

άΧΧαι
θάμβεον , εύτ eaiSovTO μετ’

άνέρι πεπτηυΐαν
καί τις έον κατά θυμόν έπος ποτί τοΐον εειπεν
45°
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As when a heifer ’mid the mountains speeds,Her heart with passion stung , to meet her mate,And madly races on with flying feet,
And fears not , in her frenzy of desire,
The herdman , as her wild rush bears her on,So she but find her mate amid the woods ;
So down the long tracks flew Oenone’s feet
Seeking the awful pyre, to leap thereon .
No weariness she knew : as upon wings
Her feet flew faster ever, onward spurred
By fell Fate , and the Cyprian Queen . She feared
No shaggy beast that met her in the dark—
Who erst had feared them sorely—-rugged rock
And precipice of tangled mountain-slope ,She trod them all unstumbling ; torrent -beds
She leapt . The white Moon -goddess from on highLooked on her , and remembered her own love,
Princely Endymion, and she pitied her
In that wild race, and, shining overhead
In her full brightness, made the long tracks plain.

Through mountain-gorges so she won to where
Wailed other Nymphs round Alexander’s corpse .
Roared up about him a great wall of fire :
For from the mountains far and near had come
Shepherds , and heaped the death -bale broad and

high
For love ’s and sorrow ’s latest service done
To one of old their comrade and their king.
Sore weeping stood they round. She raised no wail ,The broken - hearted , when she saw him there ,
But, in her mantle muffling up her face ,
Leapt on the pyre : loud wailed that multitude .
There burned she, clasping Paris . All the Nymphs
Marvelled, beholding her beside her lord
Flung down, and heart to heart spake whispering :
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“ άτρεκεως Πάρ «9 ήεν ατάσθαλο 9, δς μάλα κεδνήν
κάλλιπε κουριδίην καί άνήηαηε μάρηον άκοιτιν
οι αντω καί Ύρωσί καί άστεϊ Xoiyiov αλγο 9 ,
νήπιο ? ' οίι6 άλοχοιο περιφρονο ? αζετο θυμόν
τειρομενης , ήπερ μιν hirep φάο? ήελΐοιο 475
καίπερ άπεχθαίροντα καί oi> φιλεοντα τίεσκεν.

”
Λίϊ ? άρ’ εφη Νύμφη τι ? άνά φρένα? · οι 8’ ivi

μέσση
πυρκαϊή καίοντο λελασμενοι Ηpiyeveip? ·
άμφί Be βουκόλοι άνδρε? εθάμβεον , ευτε πάροιθεν'Apyeioi θάμβησαν άολλέε ? άθρήσαντε ? 480
Εύάδνην Καπανήο ? επεκχυμενην μελέεσσιν
άμφί 7τόσιν δμηθεντα Αιό? στονόεντι κεραυνό ) ,
άλλ ’ οττότ άμφοτερου ? όλοη πυρό ? ήνυσε ριπή
Οίνώνην τε Τίάριν τε , μιή δ’ υποκάββαλε τεφρη ,
δη τότε πυρκαϊήν όΐνω σβεσαν όστεα δ’ αυτών 485
χρυσέω εν κρητήρι θεσαν περί δε σφισι σήμα
εσσυμενω ? τεύξαντο· θεσαν δ' άρα δοιω υπερθε
στήλα ? , αϊπερ εασι τετραμμεναι άλλυδι ? άλλη ,
ζήλον επ άλλήλησιν ετι στονόεντα φερουσαι}

1 Verse supplied by Zimmermann, ex P.
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485

“ Verily evil -hearted Paris was,Who left a leal true wife , and took for bride
A wanton , to himself and Troy a curse .
Ah fool, who recked not of the broken heart
Of a most virtuous wife , who more than life
Loved him who turned from her and loved her not ! ”

So in their hearts the Nymphs spake : but they
twain

Burned on the pyre , never to hail again
The dayspring . Wondering herdmen stood around ,As once the thronging Argives marvelling saw
Evadne clasping mid the fire her lord
Capaneus , slain by Zeus ’ dread thunderbolt .
But when the blast of the devouring fire
Had made twain one , Oenone and Paris , now
One little heap of ashes , then with wine
Quenched they the embers , and they laid their bones
In a wide golden vase , and round them piled
The earth -mound ; and they set two pillars there
That each from other ever turn away ;
For the old jealousy in the marble lives .
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